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บทคััดย่่อ

บทความนี�มีวัต้ถุุปรัะสงคเ์พ่ั�อศึึก้ษาก้ลวธีิัก้ารัแปลถุอ้ยคำาต้้องห้้ามโดยใช้้ก้ลวธีิั
ก้ารัแปลของ Baker (2018) เป็นก้รัอบแนวคิดในก้ารัวิเครัาะห์้และศึึก้ษาความถีุ�ในก้ารัใช้้ 
ก้ลวิธีัก้ารัแปลแต่้ละปรัะเภท คำาแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามรัวบรัวมจาก้บทบรัรัยายใต้้ภาพั 
ภาษาไทยของชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นสำาห้รัับผู้้้ให้ญ่่เร่ั�อง Big Mouth ซีีซีันที� 1, 2 และ 3  
เน่�องจาก้เป็นชุ้ดก้าร์ัต้้นเรั่�องที�นำาเสนอเรั่�องต้้องห้้ามเช้่น เร่ั�องเพัศึ โรัคภัยและ 
ก้ารัเรีัยก้ขาน ส่งผู้ลให้้มีถุ้อยคำาต้้องห้้ามปรัาก้ฏมาก้ในบทสนทนาของตั้วละครั 

ผู้ลก้ารัวิจัยพับก้ลวิธีัก้ารัแปล 8 วิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปลโดยก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม 
(26.88%) ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณ์น้อยก้ว่า (26.07%) 
ก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว (16.35%) ก้ารัแปลโดยใช้้คำาก้ว้าง (12.41%) ก้ารัแปลโดยก้ารัละ
ไม่แปล (8.65%) ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาอ่�นที�มีความเกี้�ยวข้อง (5.83%) 
ก้ารัแปลแบบเรัยีบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาที�ไม่มีความเกี้�ยวข้อง (3.51%) และก้ารัแปลโดยใช้้
คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธิับาย (0.31%) ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัมเป็น
ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�ใช้้บ่อยมาก้ที�สุด รัองลงมาค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอ
แสดงอารัมณ์น้อยก้ว่า ส่วนก้ารัแปลโดยใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธิับายเป็นก้ลวิธีั 
ที�มีความถีุ�ในก้ารัใช้้น้อยที�สุด 

คัำ�สำำ�คััญ : ก้ารัแปล, ก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้น, บทบรัรัยายใต้้ภาพั, ถุ้อยคำาต้้องห้้าม
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Abstract

The objectives of this paper are to study translation strategies of taboo 

words by using translation strategies proposed by Baker (2018) as a framework and 

to study the frequency of each strategy. Taboo word translations are collected from 

Thai subtitles of adult animated series entitled Big Mouth including season 1, 2, and 

3 since it represents taboos such as sex, diseases, and addressing, leading to frequent 

occurrences of taboo words in the characters’ conversations.

The results reveal that there are eight translation strategies: using cultural 

substitution (26.88%), using a more neutral/less expressive word (26.07%),  

using literal translation (16.35%), using a more general word (12.41%), omitting  

words (8.65%), paraphrasing with related words (5.83%), paraphrasing with  

unrelated words (3.51%), and using a loan word or loan word plus explanation 

(0.31%). Using cultural substitution is the most common translation strategy, followed 

by using a more neutral/less expressive word. Using a loan word or loan word plus 

explanation is the least frequent method. 

Keywords :  Translation, Animation, Subtitles, Taboo Words, Big Mouth
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บทนำำ�
ถุ้อยคำาต้้องห้้าม ค่อ ถุ้อยคำาที�มีความห้ยาบคายไม่ใช้้ในสังคมสุภาพัช้น อาทิ 

ถุ้อยคำาห้ยาบคายเร่ั�องเพัศึและของเสียในร่ัางก้าย เช่้น “fuck,” “shit” ถุ้อยคำาแสดงก้ารัไม่

เคารัพัพัรัะเจ้าห้ร่ัอศึาสนา เช่้น “god,” “Jesus” ถุ้อยคำาเห้ยียดห้ยามบุคคล เช่้น “homo,” 

“nigger” เป็นต้้น (Allan & Burridge, 2006; Jay, 2009; Ljung, 2011) ถุ้อยคำา 

ต้้องห้้ามบางครัั�งอาจส่�อความห้มายโดยนยัมาก้ก้วา่ส่�อความห้มายต้รังต้วัขึ�นอย่้ก้บับริับท 

ก้ารัใช้้ (Allan, 2018) เช้่น “asshole” ความห้มายต้รังต้ัว ค่อ ร้ัทวารั แต่้ห้าก้ใช้้เป็น 

คำาสบปรัะมาทจะส่�อความห้มายโดยนัยว่า คนโง่ แม้คำาต้้องห้้ามจะเป็นคำาที�ควรัห้ลีก้เลี�ยง

แต่้มีปรัะโยช้น์ในก้ารัส่�อสารัห้ลายอย่าง อาทิ ใช้้ในก้ารัก้ล่าวถึุงเร่ั�องต้้องห้้าม ก้ารัแสดง

อารัมณ์ ก้ารัเน้นยำ�า และก้ารัแสดงความสนิทสนมในห้ม่้คณะ (Pinker, 2007; Stapleton, 

2010)

นอก้จาก้ถุ้อยคำาต้้องห้้ามจะปรัาก้ฏในบทสนทนาในชี้วิต้ปรัะจำาวันแล้ว ยังพับ

มาก้ในส่�อบันเทิงโดยเฉพัาะส่�อบันเทิงสำาห้รัับผู้้้ให้ญ่่เพัรัาะมัก้มีเน่�อห้าที�ปรัะก้อบไปด้วย

ความรุันแรัง กิ้จก้รัรัมทางเพัศึและก้ารัใช้้ภาษาที�ไม่เห้มาะสม ส่�อบันเทิงสำาห้รัับผู้้้ให้ญ่่มี

ห้ลาก้ห้ลายร้ัปแบบ เช้่น ภาพัยนต้รั์ ละครัต้ลก้ ห้ร่ัอแม้แต่้ก้ารั์ต้้นแอนิเมชั้น อาทิ The 

Simpsons, King of the Hill, Adult Swim เป็นต้้น (Marx, 2007) โดยบทบาทสำาคัญ่ของ 

ถุ้อยคำาต้้องห้้ามในส่�อบันเทิงมี 4 ปรัะก้ารั ไดแ้ก่้ ก้ารัสร้ัางความสมจรังิ ก้ารัสรัา้งโครังเรั่�อง  

ก้ารัสร้ัางลัก้ษณะตั้วละครัและก้ารัสร้ัางเสียงหั้วเรัาะให้้แก่้ผู้้้ช้ม (Bednarek, 2019) 

ในอดีต้ช่้องทางก้ารัรัับช้มส่�อบันเทิงยังมีไม่มาก้ ผู้้้ช้มสามารัถุช้มส่�อต่้าง ๆ  

ผู่้านโทรัทัศึน์ ห้ร่ัอแผู่้นดีวีดีที�จำาห้น่ายต้ามร้ัานค้าเท่านั�น ส่�อบางช้นิด เช่้น ส่�อชุ้ด (series) 

ที�มีความยาวของเน่�อห้าอาจสร้ัางปัญ่ห้าให้้กั้บผู้้้ช้มมาก้ยิ�งขึ�น เพัรัาะส่�อปรัะเภทนี�แบ่ง

ก้ารัฉายออก้เป็นต้อนย่อย (episode) ใช้้เวลาห้ลายเด่อนห้ร่ัอ ร่ัวมปีก้ว่าจะฉายจนจบ 

แต่้ในปัจจุบัน ความก้้าวห้น้าทางเทคโนโลยีทำาให้้ผู้้้ช้มสามารัถุรัับช้มส่�อบันเทิงออนไลน์

ผู่้านทางเว็บไซีต์้ได้ ห้นึ�งในเว็บไซีต์้ที�ได้รัับความนิยมมาก้ที�สุด ค่อ เน็ต้ฟลิก้ซ์ี (Netflix) 

เป็นเว็บไซีต์้ที�รัวบรัวมส่�อห้ลาก้ห้ลายร้ัปแบบ นอก้จาก้นี�ยังผู้ลิต้ส่�อเป็นของตั้วเอง เช่้น 

ภาพัยนต้รัชุ์้ดเร่ั�อง House of Cards โดยผู้้ก้้ำากั้บ Beau Willimon เปน็ต้้น (Johnson, 2018)  

จาก้ก้ารัสำารัวจความนิยมของเน็ต้ฟลิก้ซ์ีในปี 2017พับว่ามียอดผู้้้ใช้้งานมาก้ก้ว่า  

117 ล้านคนจาก้ 190 ปรัะเทศึทั�วโลก้ (Burling, 2018)  
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เม่�อส่�อบันเทิงเผู้ยแพัร่ัไปส่้สายต้าผู้้้ช้มห้ลาก้ห้ลายปรัะเทศึจึงต้้องอาศัึยนัก้แปล 

เพ่ั�อเป็นตั้วก้ลางในก้ารัถุ่ายทอดภาษาต้้นฉบับไปส่้ภาษาอ่�น ปัญ่ห้าอาจมีเพิั�มมาก้ขึ�น 

เม่�อต้้องแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพัในส่�อโสต้ทัศึน์ เพัรัาะต้้องคำานึงถึุงเวลาและพ่ั�นที� 

บนจอภาพัที�จำากั้ด (Díaz & Remael, 2014; Khalaf, 2016) ปัจจุบันงานวิจัยที�เกี้�ยวข้อง

กั้บก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามจาก้ภาษาอังก้ฤษเป็นภาษาไทยมัก้พับเป็นก้ารัศึึก้ษาจาก้แห้ล่ง

ข้อม้ลที�เป็นนวนิยาย เช่้น นันทวัฒิน์ เนต้รัเจริัญ่ (2557) ศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำา 

ต้้องห้้ามในนวนิยายเร่ั�อง The Catcher in the Rye อุก้ฤษฏ์ ยลธัรัรัม์ธัรัรัม (2560)  

ศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในนวนิยายเร่ั�อง A Brief History of Seven  

Killings ส่วนงานวิจัยที�ศึึก้ษาก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามในภาพัยนต้ร์ั มีค่อนข้างน้อย เช่้น  

กุ้ลช้าติ้ ศึรีัโพัธิั� (2548) ศึึก้ษาวิธีัก้ารัแปลคำาสบถุและคำาห้ยาบคายจาก้ภาพัยนต้รั์ 

ต่้างปรัะเทศึ 

ดังนั�น ผู้้้วิจัยจึงสนใจศึึก้ษาก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในบทบรัรัยายใต้้ภาพัชุ้ด

ก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นสำาห้รัับผู้้้ให้ญ่่เร่ั�อง Big Mouth ที�ฉายในเว็บไซีต์้เน็ต้ฟลิก้ซ์ี ซึี�งเป็นส่�อ

ที�มีถุ้อยคำาต้้องห้้ามปรัาก้ฏอย่้มาก้ เน่�องจาก้ถุ่ายทอดเร่ั�องรัาวของเด็ก้มัธัยมต้้นที�มีก้ารั

เปลี�ยนแปลงทางด้านร่ัางก้ายและอารัมณ์ พัร้ัอมนำาเสนอปรัะเด็นที�อาจเกิ้ดขึ�นในช่้วงวัย

เจริัญ่พัันธ์ุั เช่้น ก้ารัสำาเร็ัจความใคร่ัด้วยต้นเอง ก้ารัมีเพัศึสัมพัันธ์ัอย่างปลอดภัย รัวมทั�ง 

ปรัะเด็นที�เป็นเร่ั�องต้้องห้้ามร้ัายแรังในสังคม เช่้น ก้ารัล้อเลียนร้ัปลัก้ษณ์ภายนอก้  

ก้ารัล่วงละเมิดทางเพัศึ เป็นต้้น ทั�งนี�เพ่ั�อสร้ัางองค์ความร้้ัให้้กั้บแวดวงก้ารัแปลอันจะ

เป็นปรัะโยช้น์แก่้นัก้แปลรุ่ันให้ม่ ห้ร่ัอผู้้้ใดก็้ต้ามที�มีความสนใจและต้้องก้ารัพััฒินาก้ารั 

แปลงานบันเทิงคดีต่้อไป

 วััตถุุประสำงค์ั
เพ่ั�อศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามรัะดับคำาในบทบรัรัยายใต้้ภาพั 

ชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นสำาห้รัับผู้้้ให้ญ่่ เร่ั�อง Big Mouth และความถีุ�ในก้ารัใช้้ก้ลวิธีัก้ารัแปล

แต่้ละปรัะเภท
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ก�รทบทวันำวัรรณกรรมและทฤษฎีีที�เกี�ย่วัข้้อง
ก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพัต้่างจาก้ก้ารัแปลงานเขียนเน่�องจาก้มีข้อจำากั้ด 

ในเร่ั�องพ่ั�นที�และเวลาเข้ามาเกี้�ยวข้อง Khalaf (2016) ก้ล่าวว่านัก้แปลต้้องเผู้ชิ้ญ่ 

ความท้าทาย 3 ด้าน ได้แก่้

1. ความท้าทายทางด้านเทคนิค (Technical challenges) ค่อ ความท้าทาย 

ที�เกิ้ดจาก้ก้ฎเก้ณฑ์์ข้อบังคับในก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพั เช่้น นัก้แปลต้้องเล่อก้คำาที�สั�น 

ก้รัะช้ับ เพ่ั�อไม่ให้้จำานวนต้ัวอัก้ษรัเก้ินพ่ั�นที�และเวลาที�ก้ำาห้นด ขนาดและสีของต้ัวอัก้ษรั

ต้้องเห้มาะสม ไม่มีพ่ั�นห้ลังที�บดบังภาพับนจอ เป็นต้้น

2. ความท้าท้ายทางด้านวัฒินธัรัรัม (Cultural challenges) ค่อ ความท้าทาย 

ที�เกิ้ดจาก้ความแต้ก้ต่้างรัะห้ว่างวัฒินธัรัรัมต้้นทางและปลายทาง เช่้น ในก้ารัแปลถุ้อยคำา

ต้้องห้้าม ห้าก้คำานั�น ๆ เป็นสิ�งที�ร้ัายแรังในวัฒินธัรัรัมปลายทาง อาจต้้องตั้ดคำาดังก้ล่าว

ทิ�งไปจาก้บทบรัรัยายใต้้ภาพั

3. ความท้าทายทางด้านภาษา (Linguistic challenges) ค่อ ความท้าทายที�เกิ้ด

จาก้ความแต้ก้ต่้างของรัะบบภาษาต้้นทางและปลายทาง เช่้น ช้นิดของคำา ร้ัปแบบ และ

ต้ำาแห้น่งทางไวยาก้รัณ์ 

นอก้จาก้ข้อจำากั้ดในก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพัแล้ว สิ�งที�นัก้แปลต้้องคำานึงค่อ 

ก้ารัเล่อก้วิธีัก้ารัถุ่ายทอดที�เห้มาะสม ก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามจาก้ภาษาอังก้ฤษ 

เป็นภาษาไทยสามารัถุศึึก้ษาได้จาก้งานวิจัยก่้อนห้น้า เช่้น กุ้ลช้าติ้ ศึรีัโพัธิั� (2548)  

ศึึก้ษาก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในภาพัยนต้ร์ั 10 เร่ั�อง พับก้ลวิธีัก้ารัแปล 6 วิธีั ได้แก่้  

ก้ารัลดรัะดับความรุันแรัง ก้ารัละไม่แปล ก้ารัเปลี�ยนความห้มาย ก้ารัแปลร่ัวมกั้บคำาอ่�น 

ก้ารัใช้้ห้างเสียง และก้ารัทับศัึพัท์ ทั�งนี�ก้ารัแปลบางวิธีัอาจมีข้อจำากั้ด เช่้น ก้ารัลดรัะดับ

ความรุันแรังอาจทำาให้้ผู้้้ช้มไม่ได้รัับร้้ัถึุงอารัมณ์ของตั้วละครัอย่างแท้จริัง ก้ารัละไม่แปล

ทำาให้้ผู้้้ช้มไม่สามารัถุรัับร้้ัความห้มายของคำาที�ส่�อออก้มา ต้้องตี้ความด้วยต้นเองผู่้านภาพั

ที�ปรัาก้ฏบนจอเท่านั�น ส่วนก้ารัทับศัึพัท์เป็นวิธีัที�ควรัห้ลีก้เลี�ยงเพัรัาะผู้้้ช้มจะไม่สามารัถุ

ทรัาบความห้มายของคำาซึี�งส่งผู้ลก้รัะทบต่้อก้ารัรัับร้้ัและปฏิกิ้ริัยาของผู้้้ช้มขณะรัับช้ม



6

A Study of Subtitle Translation of English Taboo Words into  

Thai in Adult Animated Series entitled Big Mouth Chananchida Taowan

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 10 No. 1  January - June 2021

นันทวัฒิน์ เนต้รัเจริัญ่ (2557) ศึึก้ษาก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในนวนิยายเร่ั�อง 

The Catcher in the Rye โดยปรัะยุก้ต์้จาก้แนวคิดเร่ั�องก้ลวิธีัก้ารัแปลภาษาเพัศึช้ายของ 

ศุึภก้านดา ทองบุญ่รัอด (2545) พับก้ลวิธีัก้ารัแปล  2 วิธีั ได้แก่้ ก้ลวิธีัห้ลัก้ แบ่งออก้เป็น 

5 ก้ลวิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปลต้รังต้ามร้ัปภาษา ก้ารัเทียบเคียงจาก้ร้ัปภาษา ก้ารัเทียบเคียง

อารัมณ์ ก้ารัต้ีความและก้ารัละ และก้ลวิธีัเสริัม แบ่งออก้เป็น 2 ก้ลวิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปล 

คำาธัรัรัมดาด้วยคำาต้้องห้้ามและก้ารัเพิั�มถุ้อยคำาต้้องห้้าม สำาห้รัับก้ารัแปลต้รังและ 

เทียบเคียงร้ัปภาษาเห้มาะก้ับก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามภาษาอังก้ฤษที�มีลัก้ษณะร่ัวมทาง

วัฒินธัรัรัมกั้บถุ้อยคำาต้้องห้้ามภาษาไทย เพัรัาะไม่ทำาให้้ก้ารัส่�อความห้มายห้ร่ัออารัมณ์

ผิู้ดเพีั�ยน แต่้ห้าก้ไม่มีความคล้ายคลึงกั้นต้้องแปลโดยก้ารัเทียบเคียงอารัมณ์ห้ร่ัอตี้ความ 

เพ่ั�อห้ลีก้เลี�ยงก้ารัส่�อความห้มายไม่ชั้ดเจนและไม่เป็นธัรัรัมช้าติ้ 

อุก้ฤษฏ์ ยลธัรัรัม์ธัรัรัม (2560) ศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในเร่ั�อง 

A Brief History of Seven Killings โดยปรัับจาก้ก้ลวิธีัก้ารัแปลคำาสบถุของ Thanontip  

(2014) และ ช้าลินี วิมลเกี้ยรัติ้ขจรั (2550) พับก้ลวิธีัก้ารัแปล 4 วิธีั ได้แก่้ ก้ารัรััก้ษา 

คำาสบถุไว้ในบทแปล ก้ารัตั้ดทิ�งไม่แปล ก้ารัแทนที�ด้วยคำาอ่�นที�ไม่ใช่้คำาสบถุ และ 

ก้ารัใช้้ก้ลวิธีัก้ารัแปลห้ลายร้ัปแบบปรัะก้อบกั้น นอก้จาก้นี�ยังก้ล่าวเสริัมว่าก้ารัพิัจารัณา

ว่าถุ้อยคำาต้้องห้้ามในต้้นฉบับต้้องก้ารัส่�อความห้มายต้รังตั้วห้ร่ัอความห้มายโดยนัย 

จะช่้วยในก้ารัเล่อก้วิธีัก้ารัแปลที�เห้มาะสม ห้าก้คำาใดที�ไม่ได้ส่�อความห้มายห้ลัก้ สามารัถุ

ละก้ารัแปลคำาดังก้ล่าวได้

จาก้ก้ารัศึึก้ษางานวิจัยเกี้�ยวกั้บก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้าม 3 ชิ้�นข้างต้้นพับว่า  

ก้ารัถุ่ายทอดถุ้อยคำาต้้องห้้ามทำาได้ห้ลาก้ห้ลายวิธีั เช่้น ก้ารัแปลต้รังต้ัว ก้ารัลด 

ความห้ยาบคาย ก้ารัเสริัมความห้ยาบคาย ก้ารัละไม่แปล เป็นต้้น แต่้งานวิจัยเห้ล่านี� 

มีข้อจำากั้ดเล็ก้น้อย เช่้น ในงานวิจัยของกุ้ลช้าติ้ ศึรีัโพัธิั� (2548) เป็นก้ารัศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารั

แปลจาก้ก้ารัสัมภาษณ์นกั้แปลที�เป็นที�ยอมรัับ ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับจึงมาจาก้ปรัะสบก้ารัณ์

ก้ารัแปลของนัก้แปลเพัียงอย่างเดียว ไม่ได้มาจาก้ศึาสต้รั์ก้ารัแปลที�มีก้ารันำาไปใช้้จริัง 

ในงานวิจัยชิ้�นอ่�น สำาห้รัับงานวิจัยของ นันทวัฒิน์ เนต้รัเจรัิญ่ (2557) และ อุก้ฤษฏ์  

ยลธัรัรัม์ธัรัรัม (2560) ก้รัอบแนวคิดที�ใช้้ในก้ารัวิเครัาะห์้ก้ลวิธีัก้ารัแปลอาจยังไม่เป็น 

ที�แพัร่ัห้ลายมาก้นกั้ อยา่งไรัก้ต็้าม เน่�องจาก้งานวจัิยนี�มุ่งศึึก้ษาก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามรัะดบัคำา  
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การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำาต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์ตู้นแอนิเมชุันสำำาห้รับผูู้้ให้ญ่่  

เร่อง Big Mouth จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชุนัญ่ชุิดา เถ้าวััลย์

ผู้้้วิจัยจึงใช้้ก้ลวิธีัก้ารัแปลรัะดับคำาของ Baker (2018) เป็นก้รัอบแนวคิดห้ลัก้ใน 

ก้ารัวิเครัาะห์้ก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้าม โดยสามารัถุแบ่งออก้เป็น 8 วิธีั ได้แก่้ 

1.  ก้ารัแปลโดยใช้้คำาก้ว้าง (Using a more general word) ค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้

คำาจ่าก้ลุ่มห้ร่ัอคำาที�ไม่ชี้�เฉพัาะเจาะจง เช่้น “god” อาจแปลว่า “สิ�งศัึก้ดิ�สิทธิั�” 

2.  ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณ์น้อยลง (Using a 

more neutral/less expressive word) ค่อ ก้ารัแปลโดยลดความห้ยาบคาย เช่้น “Fuck” 

สามารัถุแปลได้ว่า “ร่ัวมเพัศึ” 

3.  ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม (Using cultural substitution)  

ค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้คำาในวฒัินธัรัรัมปลายทางที�มีความห้มายแต้ก้ต้า่งออก้ไป แต้ผู่้ลที�เกิ้ด 

กั้บผู้้้รัับสารัคล้ายคลึงกั้บผู้้้อ่านต้้นฉบับ เช่้น แทนที� “bitch” (แม่ห้มา) ด้วย “อีเหี้�ย”  

แม้ความห้มายต่้างกั้น แต่้ใช้้เป็นคำาด่าทอเห้ม่อนกั้บต้้นฉบับ 

4.  ก้ารัแปลโดยก้ารัใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธับิาย (Using a loan word 

or loan word plus explanation) ค่อ ก้ารัแปลโดยถุ่ายเสียงคำาในต้้นฉบับ เช่้น “dick”  

อาจแปลโดยใช้้คำาย่มว่า “ดิก้” 

5.  ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาที�มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing  

with related words) ค่อ ก้ารัแปลโดยก้ารัถุอดความด้วยคำาที�มีในต้้นฉบับ อาจใช้้ 

ร้ัปแบบที�ต่้างกั้นแต่้ความห้มายยังคงเดิม เช่้น “bitch” สามารัถุแปลได้ว่า “นังสารัเลว” 

ต้้นฉบับเป็นคำานาม แต้่คำาแปลเป็นคำาปรัะก้อบห้น้าคำานามและคำาวิเศึษณ์ ทั�งนี�คำาแปล 

มีความห้มายเกี้�ยวข้องกั้บความห้มายโดยนัยของต้้นฉบับ

6.  ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาอ่�นที�ไม่มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing  

with unrelated words) ค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�ไม่ปรัาก้ฏในต้้นฉบับห้ร่ัอเพิั�มคำา เช่้น 

“motherfucker” สามารัถุแปลได้ว่า “ไอ้ห่้าเย็ดแม่” มีก้ารัเพิั�ม “ห่้า” เข้าไป ซึี�งเป็นคำาที�

ไม่มีในต้้นฉบับ

7.  ก้ารัแปลโดยก้ารัละไมแ่ปล (Omitting words) ค่อ ก้ารัตั้ดถุ้อยคำาต้้องห้้าม 

ทิ�งไปไม่แปล เช้่น “I hate you. Silly!” อาจแปลว่า “ฉันเก้ลียดเธัอ” แสดงถุึงก้ารัละ 

ไม่แปล “silly” ที�ห้มายถึุง โง่
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8.  ก้ารัแปลโดยใช้้ภาพัปรัะก้อบ (Illustrating or adding a picture) 

นอก้จาก้นี�มีงานวิจัยบางชิ้�นที�ใช้้แนวคิดของ Baker (2018) ในก้ารัศึึก้ษา 

ก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้าม เช่้น งานวิจัยของสุทธิัพังศ์ึ เพิั�มพ้ัล (2556) ที�ศึึก้ษาก้ารัแปล

คำาต้้องห้้ามที�ใช้้โดยตั้วละครัเก้ย์ในภาพัยนต้ร์ัเร่ั�อง ปล้้นนะยะ ภาค 1 และ ว้้ายบ้ึ้�ม  

เชีียร์์กร์ะห้ึ่�มโล้ก จาก้ภาษาไทยเป็นภาษาอังก้ฤษ และงานวิจัยของ Pratama (2016) 

ที�ศึึก้ษาก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามในภาพัยนต้รั์เร่ั�อง The Help จาก้ภาษาอังก้ฤษเป็น 

ภาษาอินโดนีเซีีย แม้งานวิจัยเห้ล่านี�ไม่ได้ศึึก้ษาก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามจาก้ภาษาอังก้ฤษเป็น 

ภาษาไทย แต่้ชี้�ให้้เห็้นว่าแนวคิดของ Baker (2018) สามารัถุนำามาใช้้ในก้ารัศึึก้ษา 

ก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามได้เช่้นกั้น ผู้้้วิจัยจึงนำาก้รัอบแนวคิดนี�มาใช้้วิเครัาะห์้ก้ลวิธีัก้ารัแปล

ถุ้อยคำาต้้องห้้ามในก้าร์ัต้้นเร่ั�อง Big Mouth เพ่ั�อศึึก้ษาว่าเม่�อปรัะยุก้ต์้ใช้้กั้บก้ารัแปลคำา

ต้้องห้้ามจาก้ภาษาอังก้ฤษเป็นภาษาไทยจะได้ผู้ลอย่างไรั และสอดคล้องห้ร่ัอแต้ก้ต่้าง 

จาก้งานวิจัยก่้อนห้น้าที�ก้ล่าวไปห้ร่ัอไม่

วิัธีีดำ�เนิำนำก�รวิัจััย่
1.  แหล่งข้้อมูล 

 เล่อก้ข้อม้ลจาก้บทบรัรัยายใต้้ภาพัภาษาไทยและภาษาอังก้ฤษของ 

ชุ้ดก้ารั์ต้้นแอนิเมชั้นสำาห้รัับผู้้้ช้มอายุ 18 ปีขึ�นไป เรั่�อง Big Mouth ที�ฉายทางเว็บไซีต้ ์

เน็ต้ฟลิก้ซ์ี จำานวน 3 ซีีซัีน (31 ต้อน) ก้ารัคัดเล่อก้ชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นมีห้ลัก้เก้ณฑ์์  

2 ข้อ ดังนี�

 1.1  ช่่วังปีที�ชุ่ดก�ร์ตูนำแอนิำเมชั่นำเข้้�ฉ�ย่

  เน่�องจาก้ภาษามีก้ารัเปลี�ยนแปลงไปต้ามก้าลเวลา ผู้้้วิจัยจึงเล่อก้ 

ชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นที�เข้าฉายในช่้วงปี ค.ศึ. 2017 ถึุงปี ค.ศึ. 2019 เพ่ั�อให้้ได้ข้อม้ล 

ที�สะท้อนก้ารัใช้้ถุ้อยคำาต้้องห้้ามในภาษาอังก้ฤษและก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้าม 

ในก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพัที�มีความเป็นปัจจุบันมาก้ที�สุด

 1.2.  จัำ�นำวันำข้องถุ้อย่คัำ�ต้องห้�มที�ปร�กฏ

  ชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นที�เล่อก้มีถุ้อยคำาต้้องห้้ามอย่้จำานวนมาก้ 

ด้วยตั้วละครัห้ลัก้เป็นวัยรุ่ันซึี�งมัก้ใช้้คำาห้ยาบคาย ส่งผู้ลให้้ถุ้อยคำาต้้องห้้ามปรัาก้ฏ 
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บ่อยครัั�งในบทสนทนาของตั้วละครั จำานวนถุ้อยคำาต้้องห้้ามที�มาก้ทำาให้้ได้ข้อม้ลที� 

ห้ลาก้ห้ลายในก้ารัจำาแนก้ก้ลวิธีัก้ารัแปลออก้เป็นก้ลุ่มและทำาให้้คำาแปลมีความห้ลาก้ห้ลาย

เพีัยงพัอต่้อก้ารัวิเครัาะห์้

  ทั�งนี� แห้ล่งข้อม้ลที�ก้ล่าวไปข้างต้้นถุ้ก้นำามาใช้้เพ่ั�อศึึก้ษาปรัาก้ฏก้ารัณ์

ก้ารัแปลส่�อบันเทิงออนไลน์เท่านั�น ดังนั�น คำาแปลที�นำามาใช้้ในก้ารัวิเครัาะห์้อาจมีขอ้จำากั้ด

ในเร่ั�องของความถุ้ก้ต้้อง ความชั้ดเจน ความสละสลวย ซึี�งปรัะเด็นเห้ล่านั�นจะเป็นส่วนห้นึ�ง

ของก้ารัศึึก้ษาครัั�งนี�ด้วย

2.  ก�รเก็บรวับรวัมข้้อมูล 

 2.1  ข้้อมูลถุ้อย่คัำ�ต้องห้�ม 

  สั�งพิัมพ์ับทพ้ัดตั้วละครัจาก้เว็บไซีต์้ 8Flix (8flix.com/big-mouth/

scripts/) เพ่ั�อคัดเล่อก้คำาต้้องห้้ามที�มีก้ารัรัะบุห้ร่ัออธิับายในพัจนานุก้รัมว่าเป็นคำาที� 

“offensive” (ห้ยาบคาย) โดยอาศัึยพัจนานุก้รัมออนไลน์ 3 เว็บไซีต์้ ได้แก่้

  2.1.1  Cambridge Dictionary (dictionary.cambridge.org) 

  2.1.2  Oxford Learner’s Dictionaries (oxfordlearnersdictionaries. 

com) 

  2.1.3  Macmillan Dictionary (www.macmillandictionary.com) 

     2.2 ข้้อมูลคัำ�แปลถุ้อย่คัำ�ต้องห้�ม 

  ห้ลังจาก้คัดเล่อก้คำาต้้องห้้ามแล้ว ผู้้้วิจัยรัับช้มก้าร์ัต้้นเร่ั�อง Big Mouth 

ผู่้านเว็บไซีต์้ เน็ต้ฟลิก้ซ์ีโดยเปิดโห้มดบทบรัรัยายใต้้ภาพัภาษาไทยและภาษาองัก้ฤษพัร้ัอม

กั้นและก้ดปุ�มห้ยุดชั้�วครัาวเพ่ั�อจดคำาแปลคำาต้้องห้้าม พัร้ัอมรัะบุวินาทีให้้ชั้ดเจนก่้อนนำา

ไปคัดเล่อก้ตั้วอย่างที�จะใช้้วิเครัาะห์้ผู้ล 

3.  ก�รวิัเคัร�ะห์ข้้อมูล 

  วิเครัาะห์้ข้อม้ลคำาแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามต้ามก้รัอบแนวคิดของ Baker  

(2018) พัร้ัอมเปรีัยบเทียบกั้บงานวิจัยก่้อนห้น้า ได้แก่้ งานวิจัยเร่ั�องความท้าทาย 

ในก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพัของ Khalaf (2016) งานวิจัยก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามของ

นันทวัฒิน์ เนต้รัเจริัญ่ (2557) อุก้ฤษฏ์ ยลธัรัรัม์ธัรัรัม (2560) กุ้ลช้าติ้ ศึรีัโพัธิั� (2548)  

สุทธิัพังศ์ึ เพิั�มพ้ัล (2556) และ Pratama (2016) ว่ามีความสอดคล้องห้ร่ัอแต้ก้ต่้างกั้น

กั้บผู้ลก้ารัวิจัยที�พับอย่างไรั 
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4.  ขั้�นำตอนำในำก�รดำ�เนิำนำก�รวิัจััย่

 4.1 เก็้บรัวบรัวมข้อม้ลถุ้อยคำาต้้องห้้ามและคำาแปลที�พับในก้าร์ัต้้นเร่ั�อง 

Big Mouth

 4.2  จัดห้มวดห้ม่้คำาแปลคำาต้้องห้้ามต้ามก้รัอบแนวคิดของ Baker 

(2018) ห้าอัต้รัาส่วน ร้ัอยละของก้ลวิธีัก้ารัแปลแต่้ละปรัะเภท จาก้นั�นคัดเล่อก้ตั้วอย่าง

ที�น่าสนใจเพ่ั�อนำามาวิเครัาะห์้ข้อม้ล 

 4.3  สรุัปและอภิปรัายผู้ลก้ารัศึึก้ษาเพั่�อนำาเสนอปรัะเด็นที�น่าสนใจ 

จาก้ผู้ลก้ารัศึึก้ษา พัร้ัอมเปรีัยบเทียบกั้บงานวิจัยชิ้�นก่้อนห้น้า จาก้นั�นให้้ข้อเสนอแนะ

ผลก�รวิัจััย่
จาก้ก้ารัจำาแนก้ข้อม้ลคำาแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามต้ามแนวคิดของ Baker (2018) 

พับก้ลวิธัีก้ารัแปลจาก้ก้รัอบแนวคิดที�เล่อก้ 7 วิธัี โดยไม่ปรัาก้ฏก้ารัแปลโดยใช้้ภาพั

ปรัะก้อบ และมีก้ลวิธีัที�พับนอก้เห้น่อจาก้ก้รัอบแนวคิดดังก้ล่าว 1 วิธีั ค่อ ก้ารัแปลแบบ

ต้รังตั้ว รัวมทั�งสิ�น 8 วิธีั ดังนี� 
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ต�ร�งที� 1  จำานวนก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามแต้่ละปรัะเภทเรัียงลำาดับจาก้มาก้ 

 ไปห้าน้อย

ที� ประเภทข้องถุ้อย่คัำ�ต้องห้�ม จัำ�นำวันำ ร้อย่ละ

4.2.1 ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม 

(Using cultural substitution)
429 26.88

4.2.2 ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดง

อารัมณ์น้อยก้ว่าต้้นฉบับ (Using a more 

neutral/less expressive word) 

416 26.07

4.2.3 ก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว (Using literal translation) 261 16.35

4.2.4 ก้ารัแปลโดยใช้้คำาก้ว้าง (Using a more 

general word)   
198 12.41

4.2.5 ก้ารัแปลโดยก้ารัละไม่แปล (Omitting words) 138 8.65

4.2.6 ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาอ่�นที�มี

ความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with related words) 
93 5.83

4.2.7 ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาที�ไม่มีความ

เกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with unrelated words) 
56 3.51

4.2.8 ก้ารัแปลโดยก้ารัใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บ

คำาอธิับาย (Using a loan word or loan word 

plus explanation)

5 0.30

รวัม 1,596 100

จาก้ต้ารัางที� 1 เห็้นว่าก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามที�พับมาก้ที�สุด 3 อันดับแรัก้  

ค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม (Using cultural substitution) ก้ารัแปล

โดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณ์น้อยก้ว่าต้้นฉบับ (Using a more neutral/ 

less expressive word) และก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว (Using literal translation) ต้ามลำาดับ  

ส่วนก้ารัแปลโดยก้ารัใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธิับาย (Using a loan word or loan 

word plus explanation) พับได้น้อยที�สุด ตั้วอย่างก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้าม มีดังนี�
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1.  ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม (Using cultural substitution) 

ตั้วอย่างที� 1 Jay: Like when a baboon is in heat and presents its red bum-bum…

 Jessie: What the fuck are you talking about?

 เจย์: เห้ม่อนบาบ้นที�พัร้ัอมผู้สมพัันธ์ุั แล้วอวดก้้นแดงๆ ของมันยังไงล่ะ…

 เจสซีี�: พ้ัดเร่ั�องบ้�บออะไรัของแก (ซีีซัีน 1 ต้อน 5 เวลา 17.27)

ตั้วอย่างนี� Jay บอก้กั้บ Jessi ว่าเธัอส่งสัญ่ญ่าณว่ามีอารัมณ์ทางเพัศึ เห้ม่อนลิง

บาบ้นที�ต้้องก้ารัผู้สมพัันธ์ุั ถุ้อยคำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “fuck” ห้มายถุึง ก้ารัร่ัวมเพัศึ 

ในบริับทนี�เป็นคำานามใช้้ร่ัวมกั้บคำานำาห้น้าคำานาม “the” ทำาห้น้าที�ในก้ารัเน้นยำ�าคำาถุาม

ของ Jessi โดยเธัออยาก้ร้้ัว่าสิ�งที� Jay ต้้องก้ารัจะบอก้เธัอจริัง ๆ  แล้วค่ออะไรั ด้านก้ารัแปล  

คำาแปลค่อ “บ้าบอ” ห้มายถุึง เสียสติ้, วิก้ลจรัิต้ และ “แก้” เป็นคำาสรัรัพันามบุรุัษที� 2  

ใช้้เรีัยก้ผู้้้ที�เรัาสนิทสนมห้ร่ัอผู้้้นอ้ย ทั�งนี�มคีวามไม่สภุาพัแฝงอย่้ คำาแปลทั�งห้มดนี�สามารัถุ

เน้นยำ�าและแสดงอารัมณ์ได้คล้ายคลึงต้้นฉบับ

ตั้วอย่างที� 2 Andrew: Your phones! Give us your phones, people.

 Nick: Are you fucking kidding me?

 แอนดร้ัว์: โทรัศัึพัท์ไง ส่งโทรัศัึพัท์มา ทุก้คน

 นิค: ล้อเล่นรึัเปล่าวัะ (ซีีซัีน 3 ต้อน 3 เวลา 16.16)

ตั้วอย่างนี� Andrew และ Dr. Birch พ่ัอของ Nick ต้้องก้ารัให้้ทุก้คนในบ้าน 

ที�ก้ำาลังเล่นโทรัศึพััท์อย่้วางโทรัศึพััท์ลงและนำาโทรัศึพััท์ไปใส่ไว้ในต้ะก้รัา้เพ่ั�อที�จะให้้ทุก้คน

ได้พ้ัดคุยและรัับปรัะทานอาห้ารัร่ัวมกั้น คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “fucking” ผัู้นมาจาก้ 

“fuck” ที�ห้มายถึุง ร่ัวมเพัศึ ในบริับทนี� คำาดังก้ล่าวทำาห้น้าที� เน้นยำ�า “Are you kidding 

me?” เพั่�อเน้นคำาถุามวา่ Andrew ก้ำาลังล้อเล่นกั้บเขาโดยยดึโทรัศึพััท์จริัง ๆ  ห้ร่ัอ รัวมถึุง 

แสดงอารัมณ์ไม่พัอใจของ Nick ด้วย ด้านก้ารัแปล คำาแปลค่อ “วะ” เป็นคำาลงท้ายที�ห้ยาบคาย 

ในภาษาไทย แม้ไม่มีความห้มายแต่้ใช้้เน้นยำ�าข้อความและแสดงความร้้ัสึก้โก้รัธัได้

2.  ก�รแปลโดย่ใช้่คัำ�ที�เป็นำกล�งหรือแสำดงอ�รมณ์น้ำอย่กว่ั�ต้นำฉบับ (Using  

a more neutral/less expressive word) 

ตั้วอย่างที� 3 Connie: The extra-small little prick condoms is up in aisle 14!

 Nick: Oh, fuck you!



ปีที่ 10 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2564 13

การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำาต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์ตู้นแอนิเมชุันสำำาห้รับผูู้้ให้ญ่่  
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 คอนนี�: ถุุงยางสำาห้รัับกระเจีั�ย่วัจิ�วอย่้ที�ช่้องสิบสี�โน่น

 นิค: ไปอ๊�บตั้วเองเถุอะ (ซีีซัีน 3 ต้อน 1 เวลา 21.27)

ตั้วอย่างนี� Nick และ Connie ก้ำาลังทะเลาะกั้นในร้ัานขายของช้ำา โดยมีก้ารัปรัะช้ด

ปรัะชั้นกั้นเสียงดัง คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “prick” ห้มายถึุง อวัยวะเพัศึช้าย ในบริับทนี�

ห้ลัก้ ๆ  แล้วส่�อความห้มายต้รังตั้ว โดยใช้้เป็นคำานามเพ่ั�อทำาห้น้าที�อธิับายอวัยวะเพัศึช้าย 

อย่างไรัก็้ต้ามสามารัถุต้ีความได้ว่าทำาห้น้าที�แสดงอารัมณ์ความร้้ัสึก้เช่้นเดียวกั้น เพัรัาะ 

Connie ก้ำาลังด้ถุ้ก้ Nick ว่ามีอวัยวะเพัศึขนาดเล็ก้ ส่วนห้นึ�งมาจาก้ความร้้ัสึก้โมโห้ของเธัอ 

ในขณะนั�น ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “ก้รัะเจี�ยว” ห้มายถึุง อวัยวะส่บพัันธ์ุัของเด็ก้ช้ายเล็ก้ ๆ   

ให้้ความร้้ัสึก้น่ารััก้น่าเอ็นด้ ในขณะที�ต้้นฉบับส่�อความห้ยาบคายมาก้ก้ว่า นอก้จาก้นี� 

ยังมี “fuck” ที�ความห้มายต้รังตั้วค่อ ร่ัวมเพัศึ แต่้ใช้้เพ่ั�อแสดงอารัมณ์โก้รัธัของ Nick  

คำาแปล ค่อ “อึ�บ” ซึี�งแสดงอารัมณ์น้อยลงเช่้นกั้นเพัรัาะมีก้ารัลดความห้มายของต้้นฉบบัลง

ตั้วอย่างที� 4  Maury: Rage! Rage! Fucking rage! Climb into the stands and beat his ass.

 มัวรีั: โก้รัธั! โก้รัธัม๊�กม�ก! ปีนที�นั�งคนด้ขึ�นไปเต้ะก้้นเขาเลย (ซีีซัีน 2  

ต้อน 1 เวลา 22.00)

ตั้วอย่างนี� Andrew ก้ำาลังแข่งกี้ฬาบาสเก้ต้บอลที�สนามก้ฬีาของโรังเรัยีน จาก้นั�น

มารั์ธีัพ่ัอของเขาก้็สร้ัางความไม่พัอใจโดยก้ารัส่งเสียงด่าทอเร่ั�องลีลาก้ารัเล่นที�ไม่เข้าท่า  

คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “fucking” ผัู้นมาจาก้ “fuck” ที�ห้มายถึุง ร่ัวมเพัศึ ในบริับทนี�  

คำาดังก้ล่าวใช้้เป็นคำาก้ริัยาวิเศึษณ์เพ่ั�อทำาห้น้าที�เน้นยำ�า “rage” ที�เป็นคำาก้ริัยาเพ่ั�อส่�อว่า

โก้รัธัมาก้ รัวมถึุงแสดงความโก้รัธัของ Maury ที�มีต่้อพ่ัอของ Andrew ด้วย ด้านก้ารั

แปล คำาแปลค่อ “ม๊าก้มาก้” เป็นคำาที�มีก้ารัดัดแปลงร้ัปคำามาจาก้ “มาก้” ใช้้เป็นคำาเน้นยำ�า 

ได้เช่้นเดียวกั้บคำาในต้้นฉบับแต่้ไม่ได้ส่�ออารัมณ์และไม่มีความห้ยาบคายรัุนแรัง 

เทียบเท่ากั้บต้้นฉบับ

3.  ก�รแปลแบบตรงตัวั (Using literal translation) 

ตั้วอย่างที� 5 Maury: [howls] No! Oh, fuck a duck. I’m gonna go... I’m gonna go  

 fuck a duck.

 มัวรีั�: ไม่! โธ่ัเอ้ย ฉันจะไป...ฉันจะไปเย็่ดเป็ด (ซีีซัีน 1 ต้อน 2 เวลา 5.14)
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ตั้วอย่างนี� Maury ปีศึาจฮอร์ัโมนผู้้้ทำาห้น้าที�ด้แล Andrew ก้ำาลังโน้มน้าวให้้  

Andrew นั�งข้าง Missy เพ่ั�อที�จะได้พ้ัดคุย สร้ัางความสนิทสนมกั้น แต่้รัะห้ว่างนั�นเอง 

อาจารัย์ Steve ได้ช้วนให้้ Andrew ไปนั�งข้างเขา ทำาให้้แผู้นที� Maury ได้วางไว้พัังลง  

คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ “fuck ” ห้มายถึุง ร่ัวมเพัศึ ในบริับทนี� คำาดังก้ล่าวส่�อความห้มาย

ต้รังตั้ว โดยใช้้เป็นคำาก้ริัยาเพ่ั�อทำาห้น้าที�อธิับายกิ้จก้รัรัมก้ารัร่ัวมเพัศึ นอก้จาก้นี� Maury 

ยังใช้้คำาดังก้ล่าวสร้ัางความขบขัน ก่้อนห้น้านั�นเขาอุทานว่า “fuck a duck” เป็นคำาสแลง

ที�ไม่ส่�อความห้มายต้รังตั้วแต่้แสดงอารัมณ์ จาก้นั�นก้ล่าวว่า “I’m gonna fuck a duck.” 

ที�ส่�อความห้มายต้รังตั้วเพ่ั�อให้้ล้อกั้น สิ�งนี�ก้ลายเป็นมุก้ต้ลก้เพัรัาะก้ารัเอ่ยว่าต้นจะไป 

ร่ัวมเพัศึกั้บเป็ดค่อนข้างไม่สมเห้ตุ้สมผู้ลในบริับทนั�น ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “เย็ด” 

เป็นคำาก้ริัยา ห้มายถึุง ร่ัวมเพัศึ มีห้น้าที�ทางไวยาก้รัณ์และความห้มายต้รังกั้นกั้บต้้นฉบับ 

นอก้จาก้นี�ยังมีความห้ยาบคายในรัะดับเดียวกั้นด้วย 

ตั้วอย่างที� 6  Maury: No, you just ruined your first kiss. I warned you. Now look what 

you made me do.

 Andrew: Oh, God, no!

 มัวรีั�: ไม่ แก้เพิั�งทำาลายจ้บแรัก้ของตั้วเอง ฉันเต่้อนแก้แล้ว ด้สิว่าแก้บีบให้้ 

 ฉันต้้องทำาอะไรั

 แอนดร้ัว์: พระเจ้ั� ไม่นะ! (ซีีซัีน 1 ต้อน 7 เวลา 19.05)

ตั้วอย่างนี� Maury ก้ำาลังห้ยิบศีึรัษะเป้�อนเล่อดของ คุณ Keillor ขึ�นมาเพ่ั�อแสดง

ให้้เห็้นว่า Andrew ทำาให้้เขาโก้รัธัจนต้้องต้ดัหั้วบุคคลนั�น คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “God” 

ห้มายถึุง พัรัะเจ้า ซึี�งแสดงนัยว่าเป็นพัรัะเจ้าในศึาสนาคริัสต์้ เน่�องจาก้มีก้ารัใช้้ “G”  

ตั้วอัก้ษรัพิัมพ์ัให้ญ่่ที�แสดงความเจาะจง เป็นถุ้อยคำาต้้องห้้ามในร้ัปคำาอุทาน ในบริับทนี� 

ทำาห้น้าที�ในก้ารัแสดงอารัมณ์ต้ก้ใจของ Andrew ที�เห็้นศีึรัษะของคนโดนตั้ดขาดและ 

เต็้มไปด้วยเล่อด ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “พัรัะเจ้า” ห้มายถุึง เทพัผู้้้เป็นให้ญ่่  

มีความห้มายต้รังกั้บต้้นฉบับ เป็นก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว
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4.  ก�รแปลโดย่ใช้่คัำ�กว้ั�ง (Using a more general word) 

ตั้วอย่างที� 7 Jay: The fuck? She told me she was a dancer. Uhhh...Oh, boy, I get it  

 now.

 Nick: Jesus, Jay, she’s a child.

 เจย์: อะไรัวะเนี�ย ไห้นบอก้ว่าเป็นนัก้เต้้น ให้้ต้ายสิ เข้าใจละ (ซีีซัีน 3 ต้อน 8  

 เวลา 1.30)

 นิค: พระเจ้ั� เจย์ นั�นเด็ก้นะ

ตั้วอย่างนี� Jay ได้จ้างนัก้เต้้นเปล่�องผู้้ามาแสดงในงานเลี�ยงสละโสดของ Devon 

จาก้นั�นเขาและเพ่ั�อน ๆ พับว่านัก้เต้้นคนนั�นเป็นเด็ก้ผู้้้ห้ญิ่งอายุเพีัยง 8 ขวบ คำาต้้องห้้าม

ที�ปรัาก้ฏ ค่อ “Jesus” ห้มายถึุง พัรัะเยซ้ี เป็นบุคคลที�ช้าวคริัสต์้นับถุ่อ ในบริับทนี�ใช้้เป็น

คำาอุทานเพ่ั�อทำาห้น้าที�แสดงอารัมณ์ต้ก้ใจของ Nick ที�เห็้นนัก้เต้้นเปล่�องผู้้าเป็นเด็ก้ผู้้้ห้ญิ่ง

ยังไม่บรัรัลุนิติ้ภาวะ ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “พัรัะเจ้า” เป็นคำาก้ว้าง เน่�องจาก้ห้มายถึุง 

เทพัผู้้้เป็นให้ญ่่ ครัอบคลุมถึุงเทพัในศึาสนาอ่�น เช่้น เทพัเจ้าก้รีัก้ เป็นต้้น ในขณะที�ต้้นฉบับ

เจาะจงว่าเป็นพัรัะเยซ้ี ผู้้้เป็นพัรัะเจ้าของศึาสนาคริัสต์้อย่างชั้ดเจน

ตั้วอย่างที� 8 Shame Wizard: Humped to death by a filthy little masturbator. 

 Missy: No! I thought I w... I thought I was just worm dancing.

 พ่ัอมดแสนละอาย: ถูุกข้ย่่มจนต้ายโดยเด็ก้เลวทรัามที�ช้อบช่้วยตั้วเอง

 มิสซีี�: ไม่ ฉันคิดว่าแค่เต้้นอุ่นเคร่ั�องกั้น (ซีีซัีน 2 ต้อน 8 เวลา 20.31)

ตั้วอย่างนี� Missy พัยายามปลุก้ตุ๊้ก้ต้าช่้�อ Wiggles ให้้ต่้�นขึ�นมา แต่้เขาก้ลับ 

ไม่ต้อบสนอง Shame Wizard บอก้วา่ Missy เปน็ต้้นเห้ตุ้เน่�องจาก้เธัอทำาท่าคล้ายร่ัวมเพัศึ 

กั้บ Wiggles ขณะที�นอนห้ลับ คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “hump” ห้มายถึุง ร่ัวมเพัศึ  

ในบรัิบทนี�ส่�อความห้มายต้รังต้ัว โดยใช้้เป็นคำาก้รัิยาเพั่�อทำาห้น้าที�อธิับายก้ารัรั่วมเพัศึ 

ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “ถุ้ก้ขย่ม” เป็นคำาก้ว้างเพัรัาะ “ขย่ม” ห้มายถึุง ใช้้นำ�าห้นัก้ตั้ว

ก้ดลง แล้วยก้ตั้วขึ�นแล้วก้ลับก้ดลงอีก้ซีำ�า ๆ กั้น สามารัถุใช้้กั้บเห้ตุ้ก้ารัณ์อ่�นนอก้เห้น่อ

ก้ารัร่ัวมเพัศึ
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5.  ก�รแปลโดย่ก�รละไม่แปล (Omitting words) 

ตั้วอย่างที� 9 Connie: So she’s gonna walk around this local-ass pharmacy…

 คอนนี�: ฉะนั�นห้ล่อนจะเดินไปรัอบๆ ร้ัานขายยาท้องถิุ�นØ1นี�… (ซีีซัีน 2  

 ต้อน 4 เวลา 7.53)

ตั้วอย่างนี� Connie พัา Jessi เข้าไปขโมยของในร้ัานขายยา พัร้ัอมกั้บข่้ 

คนในร้ัานไม่ให้้ขัดขวางก้ารัขโมยของของเธัอ คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “ass” ห้มายถึุง ก้้น  

ในบริับทนี�ทำาห้น้าที�ในก้ารัเน้นยำ�า “local” คำาคุณศัึพัท์ที�ห้มายถึุง ท้องถิุ�น ด้านก้ารัแปล  

ผู้้้แปลละไม่แปลคำาดังก้ล่าว สาเห้ตุ้อาจเป็นเพัรัาะคำาต้้องห้้ามต้้นฉบับไม่ได้ส่�อ 

ความห้มายห้ลัก้แต่้ใช้้เพ่ั�อเน้นยำ�าคำาอ่�นในปรัะโยคเท่านั�น ก้ารัละจึงช่้วยให้้บทบรัรัยายใต้้

ภาพัสั�นก้รัะชั้บมาก้ขึ�น

ตั้วอย่างที� 10 Nick: If you guys take me to ice cream, I will give blowjobs to everyone. 

 Jay: All right, let’s do this. 

 Jessi: Jay! 

 Jay: What? A blowjob’s a blowjob. 

   นิค: ถุ้าพัวก้นายพัาฉันไปกิ้นไอศึก้รีัม ฉันจะอมนก้เขาให้้ทุก้คนเลย

 เจย์: ได้ไปกั้นเลย

 เจสซีี�: เจย์!

 เจย์: อะไรัล่ะ ให้้ใครัอมก็้ Ø2 เห้ม่อนกั้นนั�นแห้ละ (ซีีซัีน 2 ต้อน 6 เวลา  

 17.12)

ตั้วอย่างนี� Nick ช้วนเพั่�อนไปก้ินไอศึก้รัีมที�ร้ัานไอศึก้รัีมต้รังห้ัวมุมถุนน  

คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “blowjob” ห้มายถึุง กิ้จก้รัรัมทางเพัศึที�ทำาโดยก้ารัใช้้ปาก้และ

ลิ�นสัมผัู้สกั้บอวัยวะเพัศึช้าย ในบรัิบทนี�ทำาห้น้าที�อธิับายกิ้จก้รัรัมทางเพัศึ เห้ตุ้ก้ารัณ์นี�  

Jessi แสดงท่าทีไม่พัอใจห้ลังจาก้ Jay ยินดีจะให้้ Nick อมอวัยวะเพัศึให้้เพ่ั�อนทุก้คน 

ที�พัาเขาไปทานไอศึก้รีัม Jay จึงต้อบไปว่า “A blowjob’s a blowjob” ผู้้้แปลอาจตี้ความ

ปรัะโยคนี�ว่า ไม่สำาคัญ่ว่าใครัเป็นคนอมอวัยวะเพัศึ จึงแปลว่า “ให้้ใครัอมก็้เห้ม่อนกั้น 

1“Ø” เป็นเคร่ั�องห้มายแสดงต้ำาแห้น่งของถุ้อยคำาต้้องห้้ามที�ถุ้ก้ละไม่แปล
2“Ø” เป็นเคร่ั�องห้มายแสดงต้ำาแห้น่งของถุ้อยคำาต้้องห้้ามที�ถุ้ก้ละไม่แปล
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นั�นแห้ละ” และคำาแปลนี�แสดงถึุงก้ารัละคำา สังเก้ต้ได้ว่า “blowjob” ในต้้นฉบับปรัาก้ฏ  

2 ต้ำาแห้น่ง แต่้ผู้้้แปลแปลคำาดังก้ล่าวที�อย่้ในต้ำาแห้น่งข้างห้น้าว่า “อม” แต่้คำาในต้ำาแห้น่ง

ข้างห้ลังถุ้ก้ละไม่แปล อาจเป็นเพัรัาะคำาดังก้ล่าวปรัาก้ฏซีำ�าในต้ำาแห้น่งใก้ล้กั้น นัก้แปล 

จึงเล่อก้ต้ดัทิ�ง 1 คำา ส่วนห้นึ�งอาจเปน็เพัรัาะก้ารัแปลในต้ำาแห้นง่เดียวสามารัถุส่�อความได้

เข้าใจดีอย่้แล้ว นอก้จาก้นี�ยังช่้วยให้้ปรัะห้ยัดพ่ั�นที�บทบรัรัยายใต้้ภาพัอีก้ด้วย

6.  ก�รแปลแบบเรีย่บเรีย่งใหม่โดย่ใช้่คัำ�อื�นำที�มีคัวั�มเกี�ย่วัข้้อง (Paraphrasing  

with related words) 

ตั้วอย่างที� 11 Maury: Did that little bastard just ditch you? 

 มัวรีั�: ไอ้เด็ก้ระย่ำ�นั�นมันทิ�งนายด่�อๆ เลยเห้รัอ (ซีีซัีน 1 ต้อน 2 เวลา 7.09) 

ตั้วอย่างนี� Nick ไปถุ่ายร้ัปค่้ก้ับ Jessi ต้ามปรัะสาค่้รััก้แล้วทิ�ง Andrew ให้้อย่้ 

คนเดียว ซึี�ง Maury เข้ามาเห็้นเห้ตุ้ก้ารัณ์นั�นพัอดี คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “bastard” 

ห้มายถุึง บุต้รันอก้สมรัสห้ร่ัอเด็ก้นอก้คอก้  มีความห้มายโดยนัยว่า คนเลว ในบรัิบทนี�  

คำาดังก้ล่าวส่�อความห้มายโดยนัย ทำาห้น้าที�แสดงความไม่ให้้เกี้ยรัติ้ของ Maury ที�มีต่้อ  

Nick ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “ไอ้รัะยำา” ห้มายถุงึ คนเลวทรัาม เปน็ก้ารัใช้้คำาที�เกี้�ยวข้อง

กั้บความห้มายโดยนัยของต้้นฉบับ ทำาให้้ผู้้้ช้มเข้าใจบทบรัรัยายใต้้ภาพัได้ง่าย 

ตั้วอย่างที� 12 Guy: You might know me from my bench ads, my three delinquent sons,  

 or my twice-institutionalized wife. But I want you to know me as your  

 first line of defense against bitch ex-wives and asshole ex-husbands…

 ก้าย: คุณอาจจะร้้ัจัก้ผู้มจาก้โฆษณาบนม้านั�งจาก้ล้ก้ช้ายเห้ลวไห้ลทั�งสามคน  

 ห้ร่ัอภรัรัยาผู้มที�ล้มเห้ลวในชี้วิต้ค่้ถึุงสองครัั�ง แต่้ผู้มอยาก้ให้้คุณร้้ัจัก้ผู้ม 

 ในฐานะทนายม่อห้นึ�ง ที�จะต่้อส้้กั้บสามีงี�เง่าและเมียเก่้าแพศย่�… (ซีีซัีน 1  

 ต้อน 9 เวลา 0.28)

ตั้วอย่างนี� Guy Bilzerian พ่ัอของ Jay ปรัาก้ฏตั้วครัั�งแรัก้เขาแนะนำาตั้วเอง 

ในฐานะทนายม่อห้นึ�งพัร้ัอมเท้าความถึุงภ้มิห้ลังครัอบครััวที�ไม่น่าพิัสมัยนัก้คำาต้้อง

ห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “bitch” ห้มายถึุง สุนัขเพัศึเมีย มีความห้มายโดยนัยว่า ผู้้้ห้ญิ่งไม่ดี  

ในบริับทนี�คำาดังก้ล่าวทำาห้น้าที�ด้ถุ้ก้เห้ล่าภรัรัยาที�เลิก้กั้บสามี เป็นทัศึนคติ้ด้านลบของเขา 

ที�มีต่้อคนเห้ล่านั�น ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “แพัศึยา” ห้มายถึุง ผู้้้ห้ญิ่งถุ่อย เลวทรัาม  
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แสดงถุึงก้ารัใช้้คำาที�เกี้�ยวข้องกั้บความห้มายโดยนัยของต้้นฉบับ ทำาให้้ผู้้้ช้มเข้าใจ 

บทบรัรัยายใต้้ภาพัได้ทันที

7.  ก�รแปลแบบเรีย่บเรีย่งใหม่โดย่ใช้่คัำ� ที� ไ ม่ มีคัวั�มเกี�ย่วัข้้อง  

(Paraphrasing with unrelated words) 

ตั้วอย่างที� 13 Andrew: Okay, symptoms. “After contracting Blue Waffle, your penis  

 will swell until it sprouts?” 

 Maury: Oh, my God, Andrew. It’s worse than I thought. 

 แอนดร้ัว์: โอเค อาก้ารัห้ลังจาก้ติ้ดเช่้�อบล้วาฟเฟิล จ้�ของคุณจะบวมเป�ง 

 จนแต้ก้ออก้มางั�นเห้รัอ

 มัวรีั�: พระเจ้ั�ช่่วัย่ แอนดร้ัว์ นี�แย่ก้ว่าที�ฉันคิดซีะอีก้ (ซีีซัีน 2 ต้อน 5  

 เวลา 20.20)

ตั้วอย่างนี�  Andrew สงสัยว่าเขาจะติ้ดโรัค Blue Waffle (โรัคต้ิดต่้อ 

ทางเพัศึสัมพัันธ์ัช้นิดห้นึ�ง) จึงค้นห้าข้อม้ลของโรัคในอินเทอร์ัเน็ต้ คำาต้้องห้้าม ค่อ 

“god” ห้มายถึุง พัรัะเจ้า เป็นถุ้อยคำาต้้องห้้ามในร้ัปคำาอุทาน ในบริับทนี�ทำาห้น้าที�แสดง

อารัมณ์ต้ก้ใจของ Maury ห้ลังทรัาบลัก้ษณะอาก้ารัที�เกิ้ดขึ�นกั้บผู้้้ที�เป็นโรัค Blue Waffle  

ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “พัรัะเจ้าช่้วย” มาจาก้ก้ารัเติ้มคำาที�ไม่เกี้�ยวข้อง ค่อ “ช่้วย”  

เพิั�มเข้าไป อาจเพัรัาะต้้องก้ารัให้้คล้ายคลึงกั้บ “คุณพัรัะช่้วย” ซึี�งเป็นคำาอุทานในภาษาไทย  

นอก้จาก้นี�เข้ากั้บบริับทที�ผู้้้พ้ัดต้ก้ใจจนแสดงออก้ผู่้านก้ารัร้ัองขอความช่้วยเห้ล่อจาก้ 

สิ�งศัึก้ดิ�สิทธิั�

ตั้วอย่างที� 14 Greg: Gimme, gimme! Just gimme. [soft feedback squeal] 

 Steve: Don’t worry, Daddy, I got two mics.

 Shannon: Oh, Jesus.

 เก้รัก้: เอามาๆ เอามาให้้ผู้ม

 สตี้ฟ: ไม่ต้้องห่้วงครัับ คุณพ่ัอ ผู้มมีสองตั้ว

 แช้นน่อน: พระเย่ซููโปรดเถิุด (ซีีซัีน 1 ต้อน 9 เวลา 18.09)

ตั้วอย่างนี� Greg และ Shannon ผู้้้เป็นพ่ัอและแม่ของ Jessi ย่�อแย่งไมค์กั้น 

เพ่ั�อพ้ัดแสดงความยินดีให้้กั้บล้ก้สาวของต้นในงานพิัธีั Bat Mitzvah ซึี�งเป็นพิัธีัก้รัรัม 
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การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำาต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์ตู้นแอนิเมชุันสำำาห้รับผูู้้ให้ญ่่  

เร่อง Big Mouth จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชุนัญ่ชุิดา เถ้าวััลย์

ก้ารับรัรัลุนิติ้ภาวะของช้าวยิวที�จัดขึ�นให้้ Jessi คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “Jesus” ห้มายถึุง  

พัรัะเยซ้ี ในบรัิบทนี�เป็นคำาอุทานทำาห้น้าที�แสดงอารัมณ์เบ่�อห้น่ายและผู้ิดห้วังของ  

Shannon ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “พัรัะเยซ้ีโปรัดเถิุด” มาจาก้ก้ารัเติ้มคำาที�ไม่เกี้�ยวข้อง

ค่อ “โปรัดเถิุด” ซึี�งไม่ปรัาก้ฏในต้้นฉบับ อาจเพ่ั�อให้้คำาแปลมีความเป็นธัรัรัมช้าติ้ 

เพัรัาะในวัฒินธัรัรัมไทยไม่มีก้ารัอุทานโดยเอ่ยถึุงช่้�อพัรัะเยซ้ี ก้ารัเติ้มคำาดังก้ล่าวทำาให้้

คำาแปลเข้ากั้บบริับทของเร่ั�องที�ผู้้้พ้ัดร้้ัสึก้แย่จนแสดงออก้โดยก้ารัเอ่ยช่้�อพัรัะเยซ้ี 

เพ่ั�ออ้อนวอนขอความช่้วยเห้ล่อ ทั�งนี�ผู้้้วิจัยมีความเห็้นว่าคำาแปลนี�อาจไม่ใช่้คำาแปล 

ที�เห้มาะสมนัก้ เน่�องจาก้ขาดความเป็นธัรัรัมช้าติ้และยาวก้ว่าต้้นฉบับมาก้ 

8. ก�รแปลโดย่ก�รใช้่คัำ�ยื่มหรือคัำ�ยื่มร่วัมกับคัำ�อธิีบ�ย่ (Using a loan 

word or loan word plus explanation) 

ตั้วอย่างที� 15 Diane: …And also, your brothers really want you to know, you weren’t  

 Home Alone’d, you were Homo Alone’d.

 ไดแอน: …แล้วก็้อีก้อย่าง พีั�ช้ายเธัอฝาก้บอก้ว่าเธัอไม่ได้โดน “โฮมอะโลน”  

 แต่้เธัอเป็น “โฮโม อโลน” (ซีีซัีน 3 ต้อน 5 เวลา 12.04)

ตั้วอย่างนี�พีั�ช้ายของ Jay ฝาก้ขอ้ความผู่้านแม่ของ Nick ว่า Jay ไม่ได้โดน “Home 

Alone” ห้มายถึุง ถุ้ก้ทิ�งไว้ที�บ้านให้้อย่้อย่างโดดเดี�ยว แต่้เขาเป็น “Homo Alone” ห้มายถึุง  

เป็นเก้ย์เพีัยงคนเดียว เป็นก้ารัเล่นคำาที�ออก้เสียงคล้ายกั้นสองคำา ค่อ “home” และ 

“homo” คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “homo” ในบริับทนี� คำาดังก้ล่าวส่�อความห้มาย 

โดยนัย โดยทำาห้น้าที�ในก้ารัด้ห้มิ�นด้แคลน เกิ้ดความไม่ช้อบใจของพีั�ช้ายที�มีต่้อ Jay  

ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “โฮโม” เป็นก้ารัใช้้คำาย่มโดยก้ารัถุ่ายเสียงของถุ้อยคำาต้้องห้้าม

ในภาษาอังก้ฤษออก้มาเป็นคำาแปล

ตั้วอย่างที� 16 Connie: …Ooh, this one’s two bucks, and it’s called Pussy Stick. 

 Jessi: Okay, I’m not using my mom’s credit card to buy a budget dildo.

 คอนนี: …อันนี�สองเห้รีัยญ่เอง ช่้�อ “พุสำซีู�สติ้�ก้”

 เจสซีี�: โอเค ฉันจะไม่ใช้้บัต้รัเครัดิต้แม่ ซ่ี�อดิลโด้รัาคาปรัะห้ยัด (ซีีซัีน 3 

ต้อน 6 เวลา 17.25)
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ตั้วอย่างนี� Connie ปีศึาจฮอรั์โมนสาวผู้้้ด้แล Jessi แนะนำาให้้เธัอซ่ี�อ sex toy  

ผู่้านร้ัานค้าออนไลน ์คำาต้้องห้้ามที�ปรัาก้ฏ ค่อ “pussy” ห้มายถึุง อวัยวะเพัศึห้ญ่งิ ในบริับทนี� 

ส่�อความห้มายต้รังต้ัว โดยทำาห้น้าที�เป็นคำาอธัิบายอวัยวะเพัศึห้ญ่ิงที�ปรัาก้ฏอย่้บนช้่�อ 

ของ sex toy ช่้�อ “Pussy Stick” ด้านก้ารัแปล คำาแปล ค่อ “พุัสซีี�” เป็นก้ารัใช้้คำาย่ม 

โดยก้ารัถุ่ายเสียงของถุ้อยคำาต้้องห้้ามในภาษาอังก้ฤษออก้มาเป็นคำาแปล

สำรุปและอภิปร�ย่ผล
ผู้้้วิจัยได้นำาข้อม้ลคำาแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามมาจำาแนก้โดยใช้้แนวคิดเร่ั�องก้ลวิธีั

ก้ารัแปลทั�ง 8 วิธีัของ Baker (2018) ผู้ลก้ารัศึึก้ษาพับก้ลวิธีัก้ารัแปล 8 วิธีั ปรัะก้อบด้วย

ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�มาจาก้แนวคิดดังก้ล่าว 7 ก้ลวิธีั และก้ลวิธีัก้ารัแปลที�ค้นพับให้ม่ 1 วิธีั  

รัวมเป็น 8 ก้ลวิธีั ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับมาก้ มี 3 วิธีั ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม 

(Using cultural substitution) พับมาก้ที�สุด รัองลงมา ค่อ ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลาง

มาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณน้์อยก้ว่าต้้นฉบับ (Using a more neutral/less expressive word)  

ต้ามด้วยก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว (Using Literal translation) ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับได้ปานก้ลางมี  

3 วิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปลโดยใช้้คำาก้ว้าง (Using a more general word) ก้ารัแปลโดยก้ารั 

ละไม่แปล (Omitting words) และก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาอ่�นที�มี 

ความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with related words) ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับได้น้อยมี 2 วิธีั 

ได้แก่้ ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาที�ไม่มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with 

unrelated words) และก้ารัแปลโดยก้ารัใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธิับาย (Using  

a loan word or loan word plus explanation) ดังนี�

ก้ารัแปลโดยใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม (Using cultural substitution) เปน็วิธีั 

ที�พับมาก้ที�สุด มัก้ใช้้ในก้ารัแปลคำาอุทาน คำาเน้นยำ�า คำาด่าทอภาษาอังก้ฤษด้วยคำาที�มี 

ในภาษาไทย เช้่น “fucking” คำาแปลค่อ “วะ” เป็นก้ารัแปลคำาเน้นยำ�าภาษาอังก้ฤษ 

ด้วยคำาลงท้ายภาษาไทย ความถีุ�ของก้ลวิธีันี�ต้รังกั้บความคาดห้วัง ของผู้้้วิจัยในต้อนต้้น  

เพัรัาะคำาแปลที�ได้มีความเป็นธัรัรัมช้าติ้ ก้ลมก้ล่นกั้บวัฒินธัรัรัมปลายทาง ผู้้้ช้มได้รัับ

อรัรัถุรัสได้ใก้ล้เคียงกั้บผู้้้ช้มในต้้นฉบับ สอดคล้องกั้บงานวิจัยของสุทธิัพังศ์ึ เพิั�มพ้ัล 

(2556) ที�พับวิธีันี�มาก้ที�สุดเช่้นกั้น เพัรัาะเปน็ก้ารัผู้ละออก้จาก้สำานวนภาษาต้้นฉบบัและ

ใช้้คำาคุ้นเคยที�ช่้วยให้้ผู้้้ช้มเข้าใจบทแปลได้ง่าย 
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เร่อง Big Mouth จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย
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ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็นก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณ์นอ้ยก้ว่าต้้นฉบบั (Using  

a more neutral/less expressive word) พับมาก้เป็นอันดับสอง ส่วนมาก้แล้วใช้้กั้บ 

ก้ารัแปลคำาจำาพัวก้อวัยวะเพัศึและกิ้จก้รัรัมทางเพัศึ เช่้น “fuck” คำาแปลค่อ “อึ�บ”  

ทว่าผู้ลก้ารัวิจัยต่้างจาก้ที�ผู้้้วิจัยคาดห้วังว่าวิธีันี�จะไม่เป็นที�นิยมเพัรัาะทำาให้้ผู้้้ช้มไม่ได้

สัมผัู้สความห้ยาบโลนของต้้นฉบับ สาเห้ตุ้ที�พับมาก้อาจเป็นเพัรัาะนัก้แปลมีความจำาเป็น

ต้้องลดความห้ยาบคายของคำาศัึพัท์เร่ั�องเพัศึให้้เห้มาะกั้บวัฒินธัรัรัมไทยจึงใช้้ก้ลวิธีันี�บ่อย 

ในงานวิจัยของ Pratama (2016) พับว่าก้ลวิธัีนี�ใช้้มาก้เป็นอันดับสองเช่้นกั้นเพ่ั�อให้้ 

คำาแปลไม่ห้ยาบคายเกิ้นไปในวัฒินธัรัรัมปลายทาง

ก้ารัแปลแบบต้รังตั้ว (Using Literal translation) พับมาก้เป็นอันดับสาม เป็นก้ลวิธีั 

ที�ค้นพับให้ม่ อาจเป็นเพัรัาะแนวคิดของ Baker (2018) ใช้้สำาห้รัับคำาที�ไม่สามารัถุห้า 

คำาแปลเทียบเคียงได้ในภาษาปลายทาง แต่้คำาต้้องห้้ามในภาษาอังก้ฤษมีคำาแปลเทียบเคียงได้ 

ในภาษาไทย ก้ลวิธัีนี�นำามาใช้้ใน 2 ก้รัณี ได้แก่้ ก้ารัแปลคำาที�มีคำาแปลเทียบเคียงได้

ทั�งความห้มายและช้นิดของคำา เช่้น “fuck” ซึี�งเป็นคำาก้รัิยา คำาแปลค่อ “เย็ด” ก้รัณีนี� 

นันทวัฒิน์ เนต้รัเจริัญ่ (2557) ก้ล่าวว่า ก้ารัแปลต้รังตั้วมัก้ใช้้ได้ดีเพัรัาะส่�อความห้มาย

และอารัมณไ์ด้ครับถุ้วน อีก้ก้รัณีค่อ ก้ารัแปลคำาที�มีคำาแปลเทยีบเคียงได้เพีัยงความห้มาย

แต่้ช้นิดของคำาต่้างกั้น เช่้น “God” เป็นคำาอุทาน แต่้คำาแปลค่อ “พัรัะเจ้า” ซึี�งเป็นคำานาม 

ทั�งนี�ผู้้้วิจัยปรัะเมินว่าก้ลวิธีันี�จะใช้้มาก้เป็นอันดับสอง เพัรัาะเป็นก้ลวิธีัพ่ั�นฐาน ทำาได้ง่าย

และเลี�ยงความผู้ิดพัลาดได้ดี แต่้อาจเกิ้ดจาก้วิธีันี�ไม่เห้มาะกั้บก้ารัแปลคำาศัึพัท์เร่ั�องเพัศึ

เพัรัาะห้ยาบคายเกิ้นไป โอก้าสที�นัก้แปลจะใช้้ก้ลวิธีันี�จึงลดน้อยลง 

ก้ลุ่มก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับปานก้ลางมี 3 วิธีัต้ามลำาดับความถีุ� ได้แก่้ ก้ารัแปล 

โดยใช้้คำาก้ว้าง (Using a more general word) มัก้ใช้้เพ่ั�อลดความห้ยาบคาย เช่้น 

“humped” คำาแปลค่อ “ถุ้ก้ขย่ม” รัวมถึุงแปลคำาที�ไม่คุ้นเคยในวัฒินธัรัรัมไทย เช่้น  

“Jesus” คำาแปลค่อ “พัรัะเจ้า” ก้ารัแปลโดยก้ารัละไม่แปล (Omitting words) มัก้ใช้้ 

แปลคำาซีำ�าห้ร่ัอคำาเน้นยำ�า เช่้น “local-ass pharmacy” คำาแปลค่อ “ร้ัานขายยาท้องถิุ�น 

Ø นี�” ตั้วอย่างนี� “ass” ซึี�งเป็นคำาเน้นยำ�าถุ้ก้ละไม่แปล ส่วนก้ารัแปลโดยก้ารัแปล 

แบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาอ่�นที�มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with related words) 

ส่วนให้ญ่่ใช้้ในก้ารัถุอดความห้มายโดยนัยออก้มาเป็นคำาแปล เช่้น “bastard” คำาแปลค่อ  
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“ไอ้รัะยำา” ทำาให้้ผู้้้ช้มทรัาบความห้มายโดยนัยได้ทันทีจึงใช้้เวลาน้อยลงในก้ารัทำา 

ความเข้าใจบทบรัรัยายใต้้ภาพั 

ผู้ลก้ารัวิจัยต่้างจาก้ที�คาดห้วังเล็ก้น้อย ในบรัรัดาก้ลวิธีัก้ารัแปลทั�งสามวิธีันี�  

ผู้้้วิจัยคาดห้วังไว้ว่าก้ารัละไม่แปลจะพับน้อยมาก้เพัรัาะไมส่่�อความห้มายของต้้นฉบบัเลย 

สาเห้ตุ้ที�พับได้บ่อยในรัะดับห้นึ�งอาจเป็นเพัรัาะวิธีันี�ส่วนให้ญ่่ใช้้กั้บคำาซีำ�าและคำาเน้นยำ�า 

ที�ไม่ได้ส่�อความห้มายห้ลัก้ ก้ารัละไม่แปลจึงไม่ก้รัะทบต้่อเน่�อห้าสารัะของก้ารั์ต้้น 

มาก้นัก้ สนับสนุนแนวคิดของอุก้ฤษฏ ์ยลธัรัรัม์ธัรัรัรัม (2560) ที�ว่าก้ารัไม่แปลคำาที�ไม่ได้

ส่งผู้ลต่้อความเข้าใจของเน่�อเร่ั�องสามารัถุทำาได้ นอก้จาก้นี�ผู้้้วิจัยเห็้นว่ามีข้อดี ค่อ ทำาให้้

บทบรัรัยายใต้้ภาพัไม่ย่ดเย่�อเห้มาะสมกั้บพ่ั�นที�และเวลาที�จำากั้ด 

ก้ลุ่มก้ลวิธีัก้ารัแปลที�พับน้อยมี 2 วิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่ 

โดยใช้้คำาที�ไม่มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing with unrelated words) มัก้เป็นก้ารัเติ้ม

คำานอก้เห้น่อจาก้ต้้นฉบับ เช่้น “God” คำาแปลค่อ “พัรัะเจ้าช่้วย” มีก้ารัเติ้ม “ช่้วย”  

เพิั�มเข้าไป ก้ลวิธัีนี�พับน้อยต้ามความคาดห้มายเพัรัาะมัก้ทำาให้้ความห้มายคลาดเคล่�อน

และไม่สอดคล้องกั้บพ่ั�นที�บทบรัรัยายใต้้ภาพัที�ควรัใช้้คำาสั�นก้รัะชั้บ (Khalaf, 2016)

ก้ารัแปลโดยก้ารัใช้้คำาย่มห้ร่ัอคำาย่มร่ัวมกั้บคำาอธิับาย (Using a loan word or 

loan word plus explanation) พับน้อยที�สุด วิธีันี�ใช้้แปลช้่�อสิ�งของห้ร่ัอก้ารัเล่นคำาพ้ัอง

เสียงที�อาศัึยก้ารัออก้เสียงเพ่ั�อส่�อมุก้ต้ลก้ เช่้น ก้ารัเล่นคำารัะห้ว่าง “homo” ห้มายถึุง เก้ย์ 

และ “home” ห้มายถึุง บ้าน ก้ลวิธีันี�แทบไม่พับเลย ต้รังกั้บที�ผู้้้วิจัยปรัะเมินไว้เพัรัาะผู้้้ช้ม 

ไม่สามารัถุเข้าถึุงความห้มายห้ร่ัออารัมณ์ของต้้นฉบับเลย กุ้ลช้าติ้ ศึรีัโพัธิั� (2548)  

ก้ล่าวว่าวิธีันี�ไม่ส่�อความห้มายของต้้นฉบับจึงส่งผู้ลต่้อความเข้าใจคำาต้้องห้้ามของ 

ผู้้้ช้ม เห้ตุ้ผู้ลเห้ล่านี�อาจเป็นสาเห้ตุ้ให้้ผู้้้แปลห้ลีก้เลี�ยงก้ลวิธีัดังก้ล่าว 

ก้ลวิธีัก้ารัแปลที�ไม่ปรัาก้ฏเลยจาก้แนวคิดของ Baker (2018) ค่อ ก้ลวิธีั 

ก้ารัแปลโดยใช้้ภาพัปรัะก้อบ (Illustrating or adding a picture) ผู้ลก้ารัวิจัยต้รังต้ามที� 

ผู้้้วิจัยคาดห้วัง ต้ามห้ลัก้ของก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพั คำาแปลต้้องเป็นตั้วอัก้ษรัใน

ภาษาปลายทางเท่านั�น ก้ารัใส่ร้ัปภาพัใช้้พ่ั�นที�มาก้ซึี�งนอก้จาก้จะไม่เห้มาะกั้บพ่ั�นที�ของ

บทบรัรัยายใต้้ภาพัที�จำากั้ดแล้วยังบดบังภาพับนจออีก้ด้วย ยิ�งไปก้ว่านั�นอาจไม่ส่งเสริัม

ก้ารัถุ่ายทอดความห้มายห้ร่ัออารัมณ์ต้้นฉบับมาก้ขึ�นเลย 
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การศึึกษาการแปลถ้้อยคำำาต้้องห้้ามในบทบรรยายใต้้ภาพชุุดการ์ตู้นแอนิเมชุันสำำาห้รับผูู้้ให้ญ่่  

เร่อง Big Mouth จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชุนัญ่ชุิดา เถ้าวััลย์

ความนา่สนใจอยา่งห้นึ�งที�พับ ค่อ ความไมค่งเส้นคงวาของคำาแปล เช้น่ “Jesus” 

คำาแปลค่อ “พัรัะเจ้า” และ “พัรัะเยซ้ีโปรัดเถิุด” สิ�งนี�แสดงให้้เห็้นถึุงความสามารัถุของ

นัก้แปลที�สามารัถุแปลคำาเดียวกั้นด้วยคำาที�ห้ลาก้ห้ลาย ก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามด้วยคำาแปล

ที�เห้ม่อนกั้นต้ลอดทั�งเร่ั�องอาจทำาให้้บทแปลมีความน่าเบ่�อจำาเจ (นันทวัฒิน์ เนต้รัเจริัญ่, 

2557) ก้ารัสรั้างสีสันผู่้านคำาแปลเห้มาะก้ับส่�อที�ต้้องสร้ัางความบันเทิงและเพัลิดเพัลิน

ให้้กั้บผู้้้ช้ม 

อนึ�ง ก้ารัศึึก้ษาครัั�งนี�แสดงให้้เห็้นว่าผู้้้รัับสารัและข้อจำากั้ดในก้ารัแปล 

บทบรัรัยายใต้้ภาพัเป็นปัจจัยห้ลัก้ที�ส่งผู้ลต่้อก้ารัเล่อก้ก้ลวิธีัก้ารัแปลของผู้้้แปล ผู้้้แปล 

ให้้ความสำาคัญ่กั้บก้ารัต้อบสนองของผู้้้รัับสารัมาก้ก้ว่าก้ารัรััก้ษาต้้นฉบับ เห็้นได้จาก้ 

ความนิยมในก้ารัใช้้ก้ารัแทนที�ทางวัฒินธัรัรัม (Using cultural substitution) เพ่ั�อสร้ัาง

ความเป็นธัรัรัมช้าต้ิแก่้บทบรัรัยายใต้้ภาพั ทำาให้้ผู้้้ช้มไม่ร้้ัสึก้ว่าต้นก้ำาลังอ่านบทแปลอย่้ 

และแม้ว่าลัก้ษณะอันโดดเด่นของถุ้อยคำาต้้องห้้ามค่อ ความห้ยาบคาย แต่้ผู้้้แปลไม่ได้

ละเลยบริับททางวัฒินธัรัรัมของผู้้้รัับสารัปลายทาง ก้ลับเล่อก้ก้ารัแปลโดยใช้้คำาที�เป็น 

ก้ลางมาก้ขึ�นห้ร่ัอแสดงอารัมณ์น้อยก้ว่าต้้นฉบับ (Using a more neutral/less expressive 

word) อย่้บ่อยครัั�ง โดยเฉพัาะอย่างยิ�งเม่�อต้้องแปลคำาศัึพัท์เร่ั�องเพัศึ เพ่ั�อให้้บทแปล 

เป็นที�ยอมรัับได้ในก้ลุ่มผู้้้รัับสารัคนไทย (พัันศัึก้ดิ� อัศึววงศ์ึเก้ษม, 2558)

นอก้จาก้นี� ก้ลวิธีัก้ารัแปลจาก้ Baker (2018) อีก้สองวิธีั ได้แก่้ ก้ารัแปล 

โดยก้ารัละไม่แปล (Omitting words) ที�ใช้้มาก้กั้บคำาเน้นยำ�าซึี�งไม่ได้ส่�อความห้มายห้ลัก้

ห้ร่ัอคำาซีำ�า และก้ารัแปลแบบเรีัยบเรีัยงให้ม่โดยใช้้คำาที�ไม่มีความเกี้�ยวข้อง (Paraphrasing 

with unrelated words) ที�มัก้เป็นก้ารัเติ้มคำาซึี�งใช้้น้อยมาก้สะทอ้นให้้เห็้นว่าผู้้้แปลไต้รัต่้รัอง

ในเร่ั�องพ่ั�นที�และเวลาที�มีอย่้อย่างจำากั้ดโดยก้ารัละไม่แปลคำาบางปรัะเภทเม่�อทำาได้และ

เติ้มคำาเม่�อจำาเป็นเท่านั�น จาก้ข้อค้นพับเห้ล่านี� อาจก้ล่าวได้ว่าในก้ารัถุ่ายทอดสารัผู่้าน

บทบรัรัยายใต้้ภาพัในส่�อโสต้ทัศึน์ ก้ารัแปลโดยก้ารัตี้ความสารัต้้นฉบับเพีัยงอย่างเดียว 

อาจไม่เพีัยงพัอ นัก้แปลต้้องทำาความเข้าใจลัก้ษณะและบริับททางวัฒินธัรัรัมของ 

ผู้้้รัับสารัปลายทาง ยิ�งไปก้ว่านั�น ยังต้้องคำานึงถึุงข้อจำากั้ดในก้ารัแปลบทบรัรัยายใต้้ภาพั 

แล้วนำาปัจจัยเห้ล่านั�นมาพิัจารัณาปรัะก้อบก้ารัแปลเพ่ั�อให้้ได้บทบรัรัยายใต้้ภาพัที�มี 

ความเห้มาะสมที�สุด
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ข้้อเสำนำอแนำะ
บทความนี�เน้นผู้ลก้ารัศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลคำาต้้องห้้ามในบทพ้ัดของตั้วละครั

ในก้าร์ัต้้นเร่ั�อง Big Mouth จึงมีข้อเสนอแนะเกี้�ยวกั้บปรัะเด็นที�น่าสนใจสำาห้รัับงานวิจัย

ชิ้�นอ่�นในอนาคต้ ดังนี�

1. นัก้วิจัยสามารัถุศึึก้ษาก้ลวิธีัก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในบทเพัลงที�ปรัาก้ฏ

ในชุ้ดก้าร์ัต้้นแอนิเมชั้นเร่ั�อง Big Mouth ห้ร่ัอเร่ั�องอ่�น ๆ เพ่ั�อสร้ัางองค์ความร้้ัให้ม่ให้้กั้บ

แวดวงก้ารัแปลภาษา

2.  นัก้วิจัยสามารัถุศึึก้ษาเปรีัยบเทียบก้ารัแปลถุ้อยคำาต้้องห้้ามในบทบรัรัยาย

ใต้้ภาพัและในนวนยิาย โดยผู้้วิ้จัยเสนอให้้วิเครัาะห้ข้์อม้ลจาก้ภาพัยนต้รัแ์ละนวนยิายเรั่�อง

เดียวกั้น เพ่ั�อให้้ได้ผู้ลก้ารัวิจัยที�ชั้ดเจนและน่าสนใจ

3.  นัก้วิจัยก้ารัแปลสามารัถุต่้อยอดโดยก้ารัปรัะเมินคุณภาพัก้ารัแปล เช่้น  

ด้านความถุ้ก้ต้้อง (Accuracy) ความชั้ดเจน (Clarity) และความเป็นธัรัรัมช้าติ้  

(Naturalness) (Larson, 1984) โดยอาศึัยความเห็้นของผู้้้เชี้�ยวช้าญ่เพ่ั�อให้้ผู้ลก้ารัวิจัย
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